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ABSTRACT

Πώς μορφοποιείται χωρικά η σύγχυση; 
Με αφετηρία την Τελευταια Τριλογια του Samuel Beckett, Nohow On, επιχειρούμε έναν 
χώρο που πραγματεύεται την εγγενή αδυναμία του ανθρώπου να συλλάβει την υπόστασή 
του. Το κενό της όρασης. Της λέξης. Της μνήμης. Τι είναι πραγματικό και σε ποιο χρόνο; 

Πώς προχωράς όταν όλα έχουν ήδη συμβεί; 

Μια φωνή που είναι η ίδια η σιωπή.

After the late trilogy of Samuel Beckett, Nohow On, we meditate upon the spatiality of the 
inherently impossible act to perceive oneself. The residue of the eye, the word and the 

memory. The dim void. How to proceed when all is exhausted?

A voice of pure silence.



n o h o w  o n

[  c o m p a n y  ]

[  i l l  s e e n  i l l  s a i d  ]

[  w o r s t w a r d  h o ]

t h e  i n h e r e n t l y
i m p o s s i b l e

v i s i o n r e a s o n

m e m o r y



v i s i o n

d a r k

h a z e

[the eye will return to 
the scene of its betrayals]

[when not night it will always be evening]

[no help from the eye][in another dark or in the same another]

[while the eye digests its pittance]

[for an eye that does 
not need light to see]

[what  visions 
in the shadeless dark

of light and shade]

[you lie in the dark 
with closed eyes 

and see the scene]

wo r d

m i n d

[the mind betrays the treacherous eyes
and the treacherous words their treacheries]

[too weak 
a word.

too wrong]

[no words for what when words gone]

[what is the word?
what the wrong word?]

[remains of mind then still]

[till words for worser still]

[no mind and words? enough still]r e a s o n

[nothing is
more present

than nothingness]

[a silence time will break]

[to one on his back
in the dark
a voice tells
of his past]

[the dim. the void. the shades.]

       dread of black.
of white.
of void.

[already all confusion.
things and imaginings.

as of always.
confusion amounting to nothing.

despite precautions.]
 

a b s e n c e

b l a n k n e s s

s i l e n c e

[grace to breathe that void]

memo r y

[devising it all for company]

[at bounds of boundless void]

[ever tried.
ever failed.
no matter.
fail again.
fail better.

better again.
or better worse.or better worse.
fail worse again.

still worse 
again.]

whose voice is asking this?
who asks,
whose voice is asking this?
who asks in the end,
who asks?

deviser of the voice
and of the hearer

and of himself emb o d im e n t

e x h a u s t i o n

p r o g r e s s i o n







e y ememo r y p a r t i c i p a t i o nwo r d



Παρατηρώ  τα  εξωτερικά  αντικείμενα ,  τα  χειρίζομαι ,  κάνω  
το  γύρο  τους  εξερευνώντας  τα .  σον  αφορά  το  σώμα  μου ,  
όμως ,  αυτό  δεν  το  παρατηρώ :  για  να  μπορέσω  να  το  παρα -
τηρήσω ,  θα  έπρεπε  να  διαθέτω  ένα  δεύτερο  σώμα ,  που  το  

ίδ ιο  δε  θα  ήταν  παρατηρήσιμο .

Το  σώμα  βλέπει  και  αγγίζει  τον  κόσμο ,  
αλλά  δε  μπορεί  να  δει  και  να  αγγίξει  τον  
εαυτό  του .  Εκείνο  που  το  εμποδίζει  να  
είναι  ποτέ  αντικείμενο ,  να  είναι  «πλήρως  
συγκροτημένο»,  είναι  το  γεγονός  ότι  είναι  

εκείνο  μέσω  του  οποίου  υπάρχουν  τα  
αντικείμενα .

Μaurice Merleau-Ponty,   φαινομενολογία  της  αντίλη ης

 παρουσία  του  αντικειμένου  είναι  τέτοιου  είδους ,  ώστε  
δεν  υφίσταται  χωρίς  τη  δυνατότητα  μιας  απουσίας .
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